
U uvodnome dijelu rada1 prikazane su osnovne izvanjezične činjenice o Svetoj Mariji, 
donosi se osvrt na njezino ime i govor te se nešto opširnije opisuju značajke antropo-
nimijskoga sustava. Središnji dio rada jest prikaz deklinacije muških osobnih imena u 
neslužbenoj komunikaciji. Uočava se da se većina muških osobnih imena mijenja, kao i u 
standardnome jeziku, po a-deklinaciji (npr. N Štf, G Štfa), a manji dio po -deklinaciji 
(npr. N va, G v). Pritom je zanimljivo da neka osobna imena a-deklinacije proširuju 
osnovu s -j- (npr. N v, G vja) ili -j- (npr. N Mrkọ, G Mrkja), dok neka pokraćena 
osobna imena u kosim padežima imaju homonimne oblike od iste osnove tvorenim izve-
denicama sufiksom -k ili -c (npr. N vọ, G vka). Značajke deklinacije muških osobnih 
imena u govoru Svete Marije uspoređuju se sa značajkama deklinacije muških osobnih 
imena u preloškoj skupini govora, govoru Murskoga Središća te u govorima pomurskih 
Hrvata. U završnome dijelu rada sintetiziraju se uočene deklinacijske značajke promatra-
nih svetomarskih2 osobnih imena te se iščitavaju njihove specifičnosti u odnosu na druga 
tri promatrana antroponimijska sustava. 

POGLED U NESLUŽBENU ANTROPONIMIJU SVETE 
MARIJE S POSEBNIM OSVRTOM NA DEKLINACIJU 

MUŠKIH OSOBNIH IMENA U NJEZINU GOVORU

anđela Frančić

FilozoFski Fakultet sveučilišta u zagrebu

afrancic@ffzg.hr

izvorni znanstveni rad

udk   811.163.42'282(497.5-3Međimurje)'373.23
doi    https://doi.org/10.17234/9789531758635.11

1 Rad je napisan u okviru projekta Lingvistička geografija Hrvatske u europskome okružju 
(LinGeH), koji financira Hrvatska zaklada za znanost pod brojem HRZZ 3688.

2 Pridjev svetomarski ktetik je od ojkonima Sveta Marija lišen mjesnogovornih fonetsko-fono-
loških značajki (svtmarsk). Njega ćemo rabiti u ovome radu zalažući se da i lokalni kte-
tički likovi dobiju pravo uporabe u standardnojezičnoj komunikaciji. U Hrvatskome mjesnom 
rječniku (Bašić-Kosić [gl. ur.] 2016) – uz “ispravak lokalnih” etničkih likova Svetmarščan, 
Svetmarščica, Svetmarščani (u kojima štošta lokalnoga nije zabilježeno ili je pogrešno 
zabilježeno – npr. nema diftonga , otvorenih vokala  i ) u “književne” Svètomarčān, 
Svètomarčica, Svètomarčāni – nude se dva “književna” ktetička lika: svètomarčnskī i 
svètomarjskī, potpune nepoznanice lokalnomu stanovništvu.
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1. UVOD 

1.1. Ukratko o Svetoj Mariji, njezinu imenu i govoru
Donjomeđimursko selo Sveta Marija, u kojemu je prema posljednjemu 

popisu živjelo 1608 stanovnika (Buršić i dr. [prir.] 2011: 52), središte je isto-
imene općine i župe.3 Selo je prije više stoljeća nastalo spajanjem srednjo-
vjekovnih naselja Altarec i Družilovec u jedno naselje (Altarec), koje s vre-
menom biva preimenovano u Svetu Mariju. U povijesnim se dokumentima 
pisanim latinskim ili mađarskim jezikom spominje i u likovima doslovnih 
inojezičnih prevedenica (lat.) Sancta Maria i (mađ.) Szent Maria. Potkraj 
19. stoljeća Mađari ime sela proširuju hidronimskom sastavnicom te ga 
nazivaju Muraszentmária, a nakon njihova odlaska hidronim ostaje dijelom 
službenoga ojkonima – Sveta Marija na Muri. Ničim to ime ne bi privlačilo 
pozornost kada se ne bi znalo da selo nije smješteno “na Muri”, nego uz 
drugu međašnju međimursku rijeku – Dravu. Religiji nesklona vlast 50-ih 
godina prošloga stoljeća briše iz ojkonima “nepodobnu” početnu sastavnicu, 
pa selo stanovito vrijeme nosi ime Marija na Muri, što se pak nikako ne 
uklapa u značajke hrvatske ojkonimije kojoj nije svojstveno “golo” osobno 
ime u ojkonimskoj postavi. Godine 1990. selo se, napokon, reimenuje u 
Sveta Marija. Kako god glasilo službeno ime sela, njegovi ga stanovnici sve 
vrijeme zovu Svetom Marijom, a sebe Svtmaršanma. 

Sveta se Marija diči s više zaštićenih kulturnih dobara – svetomarska 
čipka i mikrotoponimija nematerijalna su hrvatska kulturna baština, a župna 
crkva Uznesenja Blažene Djevice Marije (po kojoj je selo dobilo ime), kurija 
župnoga dvora i pil Bogorodice upisani su u registar nepokretnih zaštiće-
nih kulturnih dobara (usp. Registar kulturnih dobara Republike Hrvatske). 
Nekadašnje materijalno siromaštvo, zbog kojega su mnogi otišli v bļ svt, 
danas je dio povijesti, isto kao što su dio povijesti obitelji s puno djece, život 
nekoliko generacija pod istim krovom, puna crkva svta nedjeljama i blag-
danima, zvonjavom najavljivani požari, utišavano nevrijeme... Živi Sveta 
Marija i danas, samo nekim drugim životom kojemu je često oduzeta draž 
nekadašnjega seoskog života – i ona se sve više utapa u sveopćoj globaliza-
ciji, a njezini žitelji uglavnom nastoje oponašati život grada: blago (stoka) 
odavno nije blago (materijalna vrijednost), kućerke su zamijenile kućerine, 
mladnọm ispunjena seoska dvorišta pretvorena su u oku ugodne njegovane 
travnjake i cvjetnjake, km i pdrọm zamijenili su kafići, štcn moder-
ne samoposluge... 

3 Uza Svetu Mariju u sastavu Općine i Župe jest i susjedno selo Donji Mihaljevec. 
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Ta sveopća modernizacija zahvatila je i svetomarski govor (uključujući i 
njegov leksik, dio kojega je i antroponimija), jedan od stotinjak međimurskih 
mjesnih govora koje je Stjepan Ivšić (1936) ubrojio u prvu, konzervativnu, 
zagorsko-međimursku skupinu kajkavskih govora (tip I.7), a Mijo Lončarić 
(1996) izdvojio ga kao zaseban dijalekt kajkavskoga narječja. Đuro Blažeka 
(2008) govor Svete Marije ubraja u draškovečku podskupinu prijelaznih 
govora4 unutar donjega poddijalekta međimurskoga dijalekta. Zvučni zapis 
svetomarskoga govora uvršten je, s 40-ak zvučnih zapisa drugih hrvatskih 
govora, u Ozvučenu čitanku iz hrvatske dijalektologije (Menac-Mihalić 
i Celinić 2012) svjedočeći o bogatoj raznolikosti hrvatske jezične zbilje. 
Godinama prikupljani frazemi i poslovice svetomarskoga govora (njih oko 
četiri tisuće) leksikografski su obrađeni te nedavno objavljeni tiskom (usp. 
Frančić i Menac-Mihalić 2020). 

S obzirom na to da su osobna imena sastavni dio leksičkoga sustava mje-
snoga govora, u njihovoj neslužbenoj uporabi (u svakodnevnoj komunikaciji 
među mještanima) do izražaja dolaze fonološke, morfološke i tvorbene zna-
čajke toga govora. Sve te značajke zaslužuju detaljni opis u zasebnu radu. 
Budući da cilj ovoga rada nije podroban opis govora, u nastavku se donose 
samo njegove osnovne (mor)fonološke značajke, u ovoj prilici isključivo one 
koje se očituju u osobnoimenskoj građi.

Vokalski inventar svetomarskoga govora ima deset fonemskih jedinica 
u naglašenome slogu (, , , , , , , , , ) i četiri fonemske jedinice 
u nenaglašenome slogu (, ọ, , a). Konsonantski inventar govora čine 23 
fonemske jedinice. U njemu je jedan par palatalnih afrikata,  –  (Tń, 

r a). U završnome položaju ispred stanke te ispred riječi koja počinje 
bezvučnim opstruentom zvučni se opstruenti zamjenjuju bezvučnima (npr. 
David > Dvt, Jakob > Jkọp). Kao zvučni opstruent ponaša se i glas v kada 
se nađe na kraju riječi ili ispred bezvučnoga – zamjenjuje se svojim bezvuč-
nim parnjakom f (npr. Miroslav > Mrọslaf, Zdravko > Zdrfkọ). Izgovor 
opstruenta x velaran je (npr. Xvọj, Mxa(j)la). Ispred svih prednjih vokala 
(i, ẹ, ẹ, e, , ) te ispred stražnjih vokala u i ọ (< u) sonant l > ļ (npr. Filip > 
Fļp, Magdalena > Magdaļna5). Protetski j ponekad dolazi ispred početno-
ga a (npr. Ana > Jna6, Antun > Jantn7). Prema dosadašnjim istraživanjima 

4 Riječ je, prema Blažeki, o prijelaznim govorima između donjodubravske i preloške skupine 
govora.

5 Inačica ženskoga osobnog imena Magdaļna sreće se isključivo u (naj)starije generacije.
6 Inačica ženskoga osobnog imena Jna sreće se isključivo u najstarije generacije. 
7 Inačica Jantn rabi se isključivo pri spomenu imena sveca – svt Jantn (usp. i ime blagdana 

Jantnọvọ). 
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(Lončarić 1985) fonološki je relevantno samo mjesto naglaska (označuje se 
okomitom crticom – iktusom – iznad naglašenoga vokala).

1.2. O antroponimiji Svete Marije
Suvremeni antroponimijski sustav Svete Marije po svojim se sastavnica-

ma i njihovim strukturnim značajkama ne razlikuje od većine ostaloga dijela 
hrvatske antroponimije. Njegovim su osnovnim sastavnicama osobna imena, 
prezimena i nadimci – osobni i obiteljski. (Naj)starija generacija (70 – 100 
god.) mještana nosi gotovo isključivo svetačka osobna imena. To su imena 
stranoga podrijetla (uglavnom latinskoga, grčkoga, hebrejskoga), koja su 
većinom ušla u hrvatski antroponimijski sustav izravno iz latinskoga antropo-
nimijskog sustava ili pak latinskim posredništvom iz grčkoga (< hebrejskoga) 
prilagodivši se u obama slučajevima jeziku primatelju. Svojom višestoljet-
nom postojanošću ta su imena obilježila hrvatski osobnoimenski sustav te ih 
danas doživljavamo kao svoja, domaća, bez obzira na njihovo stranojezično 
podrijetlo (npr. Andrija, Antun, Franjo, Ivan, Matija, Stjepan, Vinko; Ana, 
Barbara, Franciska, Jelena, Katarina, Marija, Terezija)8. U osobnoimenski 
fond (naj)starijih nositelja infiltriralo se tek poneko narodno (na idioglotskim, 
semantički prozirnim, leksemima temeljeno) osobno ime (npr. Dragutin, 
Stanislav, Vladimir; Dragica, Ljubica, Verica, Vjekoslava).

Srednja generacija Svtmaršana (40 – 70 god.) nosi imena koja nastav-
ljaju kontinuitet višestoljetnoga imenovanja (tj. svetačka imena), ali je i 
znatan broj narodnih imena (npr. Damir, Darko, Dragutin, Milan, Rajko, 
Slavko, Tomislav, Zdravko, Zlatko, Zoran, Zvonko, Željko; Biserka, Danica, 
Draženka, Ljiljana, Milica, Nada, Ružica, Slavica, Snježana, Svjetlana). 

8 U Rječniku suvremenih hrvatskih osobnih imena (Čilaš Šimpraga, Ivšić Majić i Vidović 2018) 
uz neka od navedenih osobnih imena stoji definicija “os. ime svetačkoga podrijetla” (Antun, 
Franjo, Stjepan, Vinko; Barbara, Katarina, Terezija) ili “os. ime biblijsko-svetačkoga podrije-
tla” (Andrija, Ivan, Matija; Ana, Marija), osobno ime Franciska definirano je “os. ime stranoga 
podrijetla“, a Jelena “os. ime grčkoga podrijetla”. Dok je neupitno da su biblijsko-svetačka 
imena svetačka, ne vidimo razloga da se u svetačka imena ne ubroji i Jelena (hrvatska inačica 
lat. Helena < grč. Έλένη) s obzirom na to da je to ime nosilo više svetica, među kojima je 
najpoznatija sveta Jelena Križarica (oko 250. – 330.), majka cara Konstantina Velikoga (spo-
mendan 18. kolovoza). U Hrvatskoj je više crkava posvećeno toj svetici (npr. u međimurskome 
Šenkovcu, Vrtlinskoj kraj Čazme, Zaboku, Rakovici, Kastvu, Škripu na Braču). Dva naselja 
nose ime Sveta Jelena (jedno u Ličko-senjskoj, drugo u Primorsko-goranskoj županiji), a dva 
Sveta Helena (jedno u Koprivničko-križevačkoj, a drugo u Zagrebačkoj županiji). U svetomar-
skoj župnoj crkvi, na pobočnome oltaru svete Barbare, nalazi se kip svete Jelene Križarice. U 
svetačka smo imena ubrojili i osobno ime Franciska (< njem. Franziska < lat. Francisca) iako 
u spomenutome Rječniku stoji definicija “ž. os. ime stranoga podrijetla”. Katolička crkva 9. 
ožujka slavi spomendan svete Franciske Rimske (1384. – 1440.).



Pogled u neslužbenu antroponimiju Svete Marije s posebnim osvrtom na deklinaciju...  143

Osobnoimenski fond mlađe generacije (10 – 40 god.) također čine svetačka 
i narodna imena9, ali je sve izraženija skupina novih (nesvetačkih i nena-
rodnih) imena (npr. Alen, Armando, Deni, Dorijan, Sven; Emina, Laura, 
Lidija, Mirela, Romina)10. U antroponimiji najmlađih11 (do 10 god.) vlada 
osobnoimensko šarenilo. Malobrojna tradicionalna svetačka (i to mahom ona 
koja se nekoliko desetljeća nisu nadijevala, npr. Jakov, Luka, Šimun; Eva, 
Klara, Marta) te iznimno rijetka narodna imena (bez tradicije nadijevanja, 
npr. Borna) brojnošću su nadmašena novim imenima koja prije uglavnom ne 
nalazimo u svetomarskome osobnoimenskom fondu (npr. Adrian, Erik, Lars, 
Leon, Liam, Lukas, Niko, Noel, Oliver, Soren, Teo, Vito; Anna Elena, Ella, 
Ema, Greta, Kaja, Laura, Lea Maria, Minesa, Nicol, Nika, Ria, Rita, Sara, 
Tjaša, Zita). Ako je suditi po navedenim imenima, a imena su oduvijek vjero-
dostojni svjedoci vremena u kojemu nastaju, znatan dio mlađih imenovatelja 
odriče se svetomarske (hrvatske) osobnoimenske tradicije i okreće svjetskim 
pomodnim trendovima. Takvo stanje nije, naravno, svetomarska specifičnost. 
Zanimljivo bi, uz ostalo, bilo istražiti motivaciju izbora navedenih i njima 
sličnih imena12 te postoje li i kako glase njihove neslužbene inačice.

Među osobnim imenima ima i varijantnih likova etimološki istoga imena, 
od kojih jedni pripadaju tradicionalnomu osobnoimenskom fondu (npr. 
Antun, Đuro, Ivan, Matija/Mato, Mijo, Valent(in); Doroteja, Jelena), a drugi 
su značajkom novijega imenika (npr. Antonio, Jurica, Jan/Ivano, Mateo, 
Mišel, Valentino; Dora, Elena/Helena). U nositelja starije generacije službe-
no se ime gotovo uvijek razlikuje od neslužbenoga, dok se u srednje, a pogo-
tovo u mlađe generacije teži da osobno ime zadrži službeni lik i u neslužbeno-
me kontekstu (roditelji nerijetko ne gledaju blagonaklono na inačice, kadšto 

9 Znatan udio u osobnoimenskome fondu čine osobna imena koja se dovode u vezu bilo sa 
svetačkim, bilo s narodnim imenima, ali ne pripadaju tradicionalnomu svetomarskom osob-
noimenskom fondu (npr. Bojan, David, Davor, Dominik, Dinko, Krešo, Krunoslav, Miroslav, 
Saša; Andrea, Dunja, Ivana, Mihaela, Nataša, Paulina, Tamara).

10 Iako su mnoga netradicionalna imena koja se nadijevaju djeci svetačkoga podrijetla (ili se 
dovode u vezu sa svetačkim imenom), uglavnom se takvima ne poimaju (npr. Bruno, Dino, 
Ines, Melani, Renato) – njihovi nadjevatelji biraju ih vodeći se nekim drugim kriterijima (a ne 
izborom imena sveca zaštitnika).

11 Sveta Marija ima svoje godišnje glasilo – Svetomarski ljistek. U njemu se redovito donose 
popisi rođenih. Primjere koje navodimo ispisali smo iz četiriju posljednjih brojeva (14 – 17; 
2017. – 2020.) navedenoga glasila. 

12 Neosporno je da mladi roditelji danas uglavnom pri izboru imena ne zagledaju u kalendar, ne 
osvrću se na imena koja su nosili njihovi preci, ne mare za “staromodnu” hrvatsku osobnoi-
mensku baštinu. Njihov su izbor rijetka i neobična osobna imena. Svatko ima zakonsko pravo 
na izbor željenoga osobnog imena, a ono ne mora biti dio hrvatske tradicije. Sloboda izbora 
osobnoga imena kadšto je nekima prevelik izazov i preteška zadaća. 
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i one fonetsko-fonološke prirode, službenoga imena te ispravljaju govornike 
inzistirajući na službenome liku standardnojezičnoga izgovora kao jedinome 
pravilnom). 

Uz osobno ime Zakon propisuje obvezu imanja prezimena. Na samome 
vrhu ljestvice čestotnosti u Svetoj Mariji nalazi se prezime Mustač. Slijede 
Orehovec, Pongrac, Kvakan, Gašparić, Peter, Janković, Poljak, Kanižaj, 
Kedmenec, Hunjadi, Pavlic, Frančić, Erdelji, Golubić, Šulj, Štefić... U 
neslužbenoj komunikaciji svetomarskoga seoskog okružja uporaba prezi-
mena jest rijetka. Prezime se obvezno nasljeđuje od roditelja, a udajom ili 
ženidbom može se promijeniti. U novije vrijeme ženske osobe kadšto udajom 
proširuju svoje djevojačko prezime prezimenom supruga (obrnuti primjeri u 
Svetoj Mariji nisu potvrđeni). Bilo bi zanimljivo istražiti motivaciju takva 
postupka – je li to emancipiranost, želja za produženjem života prezimenu 
kojemu prijeti utrnuće, pomodnost ili koji drugi razlog.13 

Antroponimijski sustav čine (uz osobna imena i prezimena) i nadimci – 
obiteljski i osobni. Potonja je nadimačka potkategorija najraznovrsnija i, 
u usporedbi s nadimcima drugih sredina (bilo imajući u vidu Međimurje 
ili Hrvatsku općenito), najposebnija. ška, Bga, Bxra, Bļk, Bjnt, 
Bckọ, Brc, Crala, Cta, t, , ka, na, r, nk, Fnọ-Fnọ, 
Gn, Gntk, Xrma, Jnk, Kgn, Kcka, Lna, Ļnda, Mdrac, Mga, 
Nvaļš, Paradjzk, Prfa, Rbš, Sbọrsk, Sxa, Srk, Str vk, 
Sdac, Svck, Šva, Špx, Štrk, Tka, Tpla Vda, Zmj, Zmba samo su 
neki od brojnih nadimaka muških osoba u Svetoj Mariji. I osobni nadimci 
stanovnika Svete Marije čekaju svojega istraživača, koji će na osnovi detalj-
noga popisa i opisa te vrlo žive antroponimijske kategorije dati uvid u svu 
raznolikost nadimačke slike Svtmaršana. 

Svtmaršan se u svakodnevnoj komunikaciji u pravilu oslovljavaju 
jednom od triju osnovnih antroponimijskih kategorija: najčešće osobnim ime-
nom (uglavnom njegovom neslužbenom inačicom), osobnim nadimkom te 
(vrlo rijetko) prezimenom. Ekvivalent službenoj antroponimijskoj (osobnoi-
mensko-prezimenskoj) formuli jest neslužbena antroponimijska formula koju 
čine osobno ime (najčešće njegova neslužbena inačica) i singularizirani lik 
obiteljskoga nadimka (npr. Kta vcva, Ržva Mrca; Fļšf Zran, 
Rda Cvxọf), pri čemu poredak sastavnica (kao što se da iščitati iz navedenih 
primjera) može varirati. Obiteljski nadimci – kada se njima imenuje čitava 

13 Spomenuli smo samo nekoliko mogućih razloga, koji su samo pretpostavka mogućih poticaja 
dvostrukosti prezimenskih likova. Tek će se opsežnijim i ciljanim istraživanjem provedenim na 
osnovi pomno izrađenoga i anonimno ispunjenoga upitnika moći sa sigurnošću iznijeti tvrdnje 
o razlozima dodavanja muževa prezimena djevojačkomu (ili obratno) pri sklapanju braka.
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obitelj, a ne njezin pojedini pripadnik – pojavljuju se u množinskome obliku 
tvoreni sufiksima -ọv/-v, -n (npr. Bzjakọv, Frtrọv, Pvarọv, Štfnọv, 
Zvọnrọv; Blažv, Xbļv, Krńv, Matjšv, Rbv; Tkn). 
Usporedno s tim pridjevskim likovima u uporabi su i njihove imeničke ina-
čice (npr. Blaž, Bzjak, Frtr, Xbļ, Krńc, Matjšc, Pvar, Rb, 
Štfn, Zvọnr).

Da bismo upotpunili ovaj kratak pregled antroponimijskih kategorija, valja 
spomenuti i etnik14 (tvoren od ojkonima) – Svtmaršan (Svtmaršan, 
Svtmaršca) te etnike od imena nekih dijelova Svete Marije (seoskih 
četvrti): Prkmọšan (< Prkmọstj), Dọļjńan (< Dļń krj), Gọrjńan 
(< Grń krj), Drman (< Drm ‘glavna ulica’).15

Neke se antroponimijske kategorije pojavljuju i u službenoj i u nesluž-
benoj komunikaciji (osobno ime), pojavnost nekih vezana je isključivo uz 
neslužbenu komunikaciju (osobni i obiteljski nadimak, etnici od imena 
dijelova naselja), a neke se pojavljuju uglavnom u službenoj komunikaciji 
(prezime). Ograničimo li se samo na osobna imena, valja dalje napomenuti 
da se njihovi službeni i neslužbeni likovi vrlo često razlikuju. Ta se razlika ne 
očituje samo u fonetsko-fonološkoj prilagodbi imena svetomarskomu govoru 
(npr. Dražen > Držn, Filip > Fļp, Igor > gọr, Marko > Mrkọ; Melita > 
Mļta, Štefica > Štfca) ili pak u brojnim neslužbenim tvorbenim inačica-
ma (uglavnom tradicionalnih) imena (npr. Ivan je ca, fca, va, vk, v, 
vca, v) nego i u njihovoj deklinaciji. Dok se ženska osobna imena, obi-
lježena fonetsko-fonološkim značajkama svetomarskoga govora, dekliniraju 
uglavnom16 kao njihovi standardnojezični ekvivalenti (tj. po e/-deklinaciji: 

14 Nerijetko se etnici ne ubrajaju u antroponime. Držimo da je to neopravdano jer ako je antropo-
nim ime čovjeka, a etnici su imena stanovnika (a stanovnici su ljudi), jasno je da i etnici pri-
padaju antroponimima. Oni se, za razliku od osobnoga imena, prezimena i osobnih nadimaka 
(koji se rabe uglavnom u jedninskome liku), baš kao i obiteljski nadimci, pojavljuju u trima 
oblicima: množinskome, jedninskome u muškome i jedninskome u ženskome rodu. Ali dok se 
jedninski oblici obiteljskih nadimaka rabe u pravilu u antroponimijskoj formuli (u kombinaciji 
s osobnim imenom), etnički se likovi rabe samostalno. Njihova je uporaba u socijalnoj zajed-
nici koju imenuju rijetka, što je pretkazivo (kao što osoba vrlo rijetko rabi svoje osobno ime, 
prezime ili nadimak /iznimkom su situacije predstavljanja/, tako i stanovnici pojedinih naselja 
rijetko sebe spominju svojim imenom).

15 Od dijelova naselja imena na Pšta i Bļ B nema jednorječnoga etnika. Kada je potrebno 
imenovati njihove stanovnike, to se čini analitičkim načinom: npr. n (na, n) š nȩ Pšt 
ili n (na, n) z Blọga Ba.

16 Iznimkom je tek vokativni oblik koji je uglavnom podudaran s nominativnim (npr. NV 
Mrca), ali obilno su zasvjedočeni i usporedni zasebni vokativni oblici (većinom dvosložnih) 
osobnih imena (npr. N r a, Jna, Kta, Mra, Nda; V r a i r ọ, Jna i Jnọ, Kta 
i Ktọ, Mra i Mrọ, Nda i Ndọ). Pritom od nominativnoga različit vokativni lik nosi pozi-
tivan afektivni naboj, tj. njime se iskazuje imenovateljeva naklonost imenovanomu.
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npr. NV Dnc-a, Mr-a; G Dnc-, Mr-; DL Dnc-, Mr-; A Dnc-ọ, 
Mr-ọ; I Dnc-ọm, Mr-ọm; malobrojna novija osobna imena mijenjaju se 
po nultoj deklinaciji: NGDAVLI rs, Mlan), deklinacija muških osobnih 
imena u neslužbenoj komunikaciji ne mora nužno slijediti (i često ne slijedi) 
standardnojezičnu normu. 

1.3. Cilj i metode istraživanja
Prikaz antroponimijske slike Svete Marije dan je radi smještanja osobnih 

imena i njihovih nestandardnojezičnih inačica u antroponimijski sustav te 
radi upozoravanja na promjene do kojih je tijekom vremena došlo u osob-
noimenskome fondu. Ističemo da cilj rada nije dati sveobuhvatan detaljan 
prikaz svetomarskih osobnih imena kao sastavnice povijesne i suvremene 
antroponimije ni podroban opis svetomarskoga govora kojim su ona obliko-
vana.17 U ovome radu željeli smo na odabranim primjerima muških osobnih 
imena prikazati deklinacijske značajke tih imena koje do izražaja dolaze u 
neslužbenoj komunikaciji, tj. u mjesnome govoru. U prikaz smo uključili 
i donedavne sastavnice osobnoimenskoga sustava, koje su nestale smrću 
posljednjih nositelja, ali još žive pri njihovu spomenu.18 Odabrali smo 14 
neslužbenih muških osobnih imena vođeni četirima kriterijima: 1. pripad-
nošću deklinacijskoj vrsti (tj. singularnim genitivnim nastavkom osobnoga 
imena), 2. singularnim nominativnim nastavkom unutar pripadajuće deklina-
cijske vrste, 3. (ne)promjenjivošću osnove u deklinacijskoj paradigmi te 4. 
glasovnim (konsonantskim ili vokalskim) završetkom osnove. Deklinacijske 
paradigme odabranih imena prikazali smo tablično. S obzirom na to da je 
autorica izvorna govornica svetomarskoga govora i poznaje opisivana osob-
na imena – njihove fonološke i morfološke značajke te sociolingvistički 
kontekst njihove uporabe – polazila je ponajprije od svojega znanja o tema-
tiziranoj problematici. To je znanje provjeravala u spontanome razgovoru s 
drugim izvornim govornicima različite životne dobi, ali i ciljanim pitanjima 
kojima su se propitivali oblici osobnoga imena u deklinacijskoj paradigmi, 
uporabni kontekst pojedine njegove inačice, odnosno imenskom inačicom 
izražen odnos govornika prema imenovanoj osobi.

17 Navedene teme – proučavanje osobnoga imena kao sociolingvističkoga znaka u povijesti i 
sadašnjosti Svete Marije te podroban opis govora – zahtijevaju oveću studiju. Ovaj je rad samo 
njezin potencijalni dio. 

18 Pri prvome spomenu takvoga imena stavili smo znak †. Iako danas više nemaju živućih 
nositelja, ne može se isključiti njihova pojavnost (osobito kad je riječ o nepersonaliziranim 
osobnoimenskim likovima) u budućemu osobnoimenskom sustavu. 



Pogled u neslužbenu antroponimiju Svete Marije s posebnim osvrtom na deklinaciju...  147

1.4. Singularni završetci19 i nominativni nastavci neslužbenih 
muških osobnih imena u Svetoj Mariji 

Neslužbena muška osobna imena u Svetoj Mariji, u ovome radu svedena 
na odabrane primjere20, u nominativu singulara završavaju nenaglašenim 
vokalima -a (Jža21), - (Xvọj22, Mļ23), - (v24), -ọ (Brnọ25, vọ26, 
Drgọ27, Mrjọ28, Mrkọ29), naglašenim vokalima - (Ļ30), - (Ž31) i - 
(Z32) ili kojim konsonantom (vk33, Drgc34, Pvl35, Ptar36). 

19 Pod neterminom završetak u ovome radu razumijevamo posljednji (fizički izrečen) glas 
kojim završava osobno ime te ga razlikujemo od termina nastavak pod kojim razumijevamo 
fleksijski morf koji “služi za proizvodnju oblikâ riječi istoga leksema, ne mijenjajući obliku 
pritom osnovno referencijalno značenje, nego ga samo prilagođujući za neki sintaktički utor 
(engl. slot) ili položaj” (Marković 2012: 50). Nastavak ne mora biti fizički izrečen (nulti 
nastavak).

20 Primarni kriterij odabira primjera osobnoga imena nije bila njegova čestotnost – neka su imena 
češća, neka rjeđa, a neka imaju samo jednoga nositelja – već potvrđenost deklinacijskoga uzor-
ka (koji predstavljaju) u svetomarskoj antroponimiji. Nositelji pojedinih imena isključivo su 
starije osobe, dok druga srećemo samo u mlađih. Malobrojna su neslužbena imena potvrđena 
u svih generacija. Budući da ukupno stanovništvo čine pripadnici svih generacija, i imena svih 
generacija čine ukupnost osobnoimenskoga fonda. Iako u radu nije primaran opis postanka 
pojedinoga imena, uz prvi spomen svakoga odabranog predstavnika pojedine skupine u bilješ-
ci donosimo odrednicu njegove tvorbene strukture, napomenu o pripadnosti svetačkomu ili 
narodnomu osobnoimenskom fondu te kratak etimološki prikaz aloglotskih imena uglavnom 
temeljen na podatcima iz Rječnika suvremenih hrvatskih osobnih imena (Čilaš Šimpraga, Ivšić 
Majić i Vidović 2018).

21 Jža je pokraćenica od svetačkoga imena Josip (< grč. Ίωσήφ < hebr. yōsē ‘Jahve je prido-
dao’).

22 Xvọj je izvedenica od osnove Hv-, koja je u etnonimu Hrvat, i sufiksa -ọj.
23 Mļ je pokraćenica od narodnoga imena Miljenko, koje je sufiksalna izvedenica od Miljen (: 

Milivoj i sl.).
24 v je pokraćenica od svetačkoga imena Ivan (< grč. Ίωάννης < hebr. yōḥānān/yehōḥānān 

‘Jahve je milostiv’).
25 Brnọ je temeljno ime posuđeno iz talijanskoga ili njemačkoga jezika, a dovodi se u vezu sa 

stvnjem. brūn ‘smeđ’.
26 vọ je pokraćenica od svetačkoga imena Ivan (< grč. Ίωάννης < hebr. yōḥānān/yehōḥānān 

‘Jahve je milostiv’).
27 Drgọ je pokraćenica od složenih imena kojima je Drag-/-drag jednom od sastavnica (npr. < 

Dragoslav, Miodrag i sl.).
28 Mrjọ je temeljno svetačko ime (sv. Mario mučenik je iz 3. st.; spomendan sv. Marija jest 19. 

siječnja), a izvodi se iz lat. Marius ‘rimsko rodovsko ime, vjerojatno etrurskoga podrijetla’. 
Iako se veza sa ženskim svetačkim imenom Marija drži pučkom etimologijom, nije isključeno 
da je nekomu od nositelja imena Mrjọ to ime nadjenuto upravo vezujući ga uz ime koje 
svetice toga imena.

29 Mrkọ je temeljno svetačko ime (< lat. Marcus < Mars ‘rimski bog rata’). 
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U jednih osobnih imena nominativni je završetak podudaran s nominativ-
nim nastavkom (Brnọ, Drgọ, Xvọj, vọ, Jža, Mrjọ, Mļ, Mrkọ), a u 
drugih nominativni se završetak podudara sa završetkom osnove (vk, Pvl, 
Ptar, v, Ļ, Ž, Z). 

1.5. Genitivni nastavci – označnici pripadnosti deklinacijskoj vrsti
Na osnovi genitivnih nastavaka određuje se pripadanost imen(ic)a dekli-

nacijskim vrstama. Osobnoimenski se dio svetomarskoga (kao i standar-
dnojezičnoga) leksičkog fonda ne razlikuje od ostaloga neimenskog dijela 
– imenice muškoga roda mijenjaju se (većinom) po a-deklinaciji ili (manji 
dio njih) po -deklinaciji.

2. DEKLINACIJA NESLUŽBENIH MUŠKIH OSOBNIH IMENA 
U SVETOJ MARIJI

Opisu i komentiranju deklinacijskih značajki neslužbenih muških osobnih 
imena u Svetoj Mariji prethodit će tablični prikaz fleksije odabranoga imena 
kao predstavnika svih imena koja pripadaju toj paradigmi. Padežni su nastav-
ci crticom odvojeni od osnove. Proširuje li se osnova, proširak je crticom s 
lijeve strane odvojen od osnove kojoj pripada37, a s desne strane od nastavka 
koji dobiva u deklinacijskoj paradigmi. Prvo će se (2.1. – 2.6.) prikazati i u 
osnovnim crtama komentirati singularna deklinacijska paradigma, a potom 
(2.7.) pluralna.

30 Ļ je pokraćenica od svetačkoga imena Luka (< lat. Lūca, Lūcas < grč. Λουκᾶς < Λουκανός 
‘Lukanac, čovjek iz Lukanije, pokrajine u južnoj Italiji’).

31 Ž je pokraćenica od narodnoga imena Željko (< Željo /< Želimir/ + -ko). 
32 Z je pokraćenica od narodnoga imena Zdravko (< zdrav + -ko); to je potencijalna pokraćenica 

od svakoga osobnog imena koje počinje glasom Z-.
33 vk je izvedenica od vọ (v. bilješku 24).
34 Drgc je izvedenica od Drgọ (v. bilješku 27).
35 Pvl je inačica temeljnoga svetačkog imena Pavao (< lat. Paul(l)us ~ paul(l)us ‘malen’).
36 Ptar je temeljno svetačko ime (< lat. Petrus < grč. Πέτρος ~ πέτρος ‘stijena’).
37 Glas -j- u kosim padežima osobnih imena tipa v i Ž smatramo umetnutim te ga pribrajamo 

osnovi (njime proširenoj) iako su mogući i drugačiji pristupi: umjesto da se govori o proši-
renoj osnovi u genitivu i ostalim kosim padežima, moglo bi se govoriti o okrnjenoj osnovi u 
nominativu i vokativu (usp. Marković 2012: 275) ili pak o proširenome nastavku, odnosno o 
nastavačnim inačicama (riječ je o fonološkoj pojavi, koju izaziva vokal nastavka; zahvaljujem 
kolegici Aniti Celinić na upozorenju o mogućemu takvu promišljanju pripadnosti proširka j).
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2.1. A-deklinacija 
Pretežiti dio muškoga osobnoimenskog fonda mijenja se po a-deklinaciji. 

Po toj se značajci osobna imena muškoga roda ne razlikuju od imeničke 
ukupnosti svetomarskoga govora u kojemu tek malobrojne imenice muško-
ga roda nemaju tu promjenu.38 Unutar muških osobnih imena a-deklinacije 
izdvajaju se tri podskupine različita nominativnoga nastavka: osobna imena 
s nultim nastavkom u nominativu, osobna imena s nominativnim nastavkom 
-ọ i osobna imena s nominativnim nastavkom -. Svaku od tih podskupina 
prikazat ćemo posebno, prateći njihove daljnje podjele. Na padežne nastavke 
koji nisu obuhvaćeni kriterijima podjele (tj. sve osim nominativa i genitiva) 
osvrnut ćemo se nakon što prikažemo sve deklinacijske paradigme svodeći 
zapažanja u tome prikazu na početna dva padeža.

 
2.1.1. Osobna imena koja u nominativu imaju nastavak -
Ta se skupina osobnih imena dalje dijeli na dvije podskupine ovisno o 

tome završava li im osnova na konsonant ili vokal. Unutar obiju podskupina 
ima osobnih imena čija se osnova u pojedinim padežima mijenja. 

p
a
d
e
ž

a-deklinacija
osobna imena s nominativnim nastavkom -

osnova osobnoga imena završava na konso-
nant

osnova osobnoga imena završava 
na vokal

nena-
glašeni 
vokal

naglašeni vokal

N vk- Drgc- †Pvl- Ptar- v- Ļ- Z39- Ž-

G vk-a Drgc-a Pvl-a Ptr-a v-j-a Ļ-a Z-a Ž-j-a

D vk-ọ Drgc-ọ Pvl-ọ Ptr-ọ v-j-ọ Ļ-ọ Z-ọ Ž-j-ọ

A vk-a Drgc-a Pvl-a Ptr-a v-j-a Ļ-a Z-a Ž-j-a

V vk- 
(vọ)

Drgc- 
(Drgọ) Pvl- Ptar- v- Ļ- Z- Ž-

L vk-ọ Drgc-ọ Pvl-ọ Ptr-ọ v-j-ọ Ļ-ọ Z-ọ Ž-j-ọ

I vk-ọm Drgc-ọm Pvl-ọm Ptr-ọm v-j-ọm Ļ-ọm Z-ọm Ž-j-ọm

38 Tek kad se popiše većina općoimeničke građe, moći će se preciznije odrediti kvantitativni 
udio imenica muškoga roda a-deklinacije u ukupnome fondu. I prije no što se to učini, s veli-
kom se sigurnošću može reći da udio imenica a-deklinacije kudikamo preteže nad udjelom 
koji u deklinacijskome sustavu imenica muškoga roda svetomarskoga govora imaju imenice 
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Muška osobna imena a-deklinacije s nominativnim nastavkom - mogu 
kroz čitavu deklinacijsku paradigmu imati nepromijenjenu osnovu (vk-, 
Drgc-, Ļ-, Z-) ili se pak osobnoimenska osnova mijenja. Promijenjenu 
osnovu imaju osobna imena kojima završnomu osnovskom konsonantu pret-
hodi nepostojani vokal ( ili a)40 ili pak osobna imena čija osnova završava na 
vokal i – nenaglašen () ili naglašen (). Osnova osobnih imena Pvl41 i Ptar 
u nominativu i vokativu proširuje se (sekundarnim, nepostojanim) vokalima 
e i a, a osnova osobnih imena v i Ž u kosim se padežima proširuje konso-
nantom -j-. Potonjim se načinom premošćuje zijev (nesvojstven svetomar-
skomu govoru). Do proširivanja osnove radi premošćivanja zijeva, međutim, 
ne dolazi u pokraćenicama Ļ i Z – imenima pokraćenim na početni glas / 
početne glasove. Takva su imena novija (i relativno rijetka) pojava u sveto-
marskoj antroponimiji. Tako skraćena imena svojim se izrazom vrlo udaljuju 
od ishodišnoga imena te se približavaju osobnim nadimcima42.

 -deklinacije. Kad je o osobnim imenima riječ, udio imena a-deklinacije vjerojatno je veći 
u osobnoimenskoj ukupnosti od udjela općih imenica u općeimenskoj ukupnosti zna li se da 
podosta muških osobnih imena u neslužbenoj komunikaciji ima nominativni nastavak -a (npr. 
ška, Bna, ra, da, va, Jža, Jška, †Jda, Jtka, Jza, Jrka, Ma, Mxa, Mja, 
Mka, Mta, ńa, Pļa, †Pka, Pšta, Rka, Rda, Tma, Vda, †Vda). Nositelji nekih od 
navedenih neslužbenih osobnih imena bili su pojedinci koji više nisu među živima, a neki više 
ne žive u Svetoj Mariji. Njima valja pribrojiti i osobna imena uglavnom mlađih osoba čiji 
službeni likovi završavaju na -a, koji se (uglavnom glasovno prilagođeni značajkama sveto-
marskoga govora) rabe i u neslužbenoj komunikaciji, npr. ndrja (Andrija), Mtja (Matija), 
Nkọla (Nikola), Lka (Luka), Sša (Saša), Snša (Siniša). 

39 Uz osobno ime svedeno na početni konsonant (a konsonanti nisu slogotvorni glasovi) izgovara 
se slogotvoran “nefonemski vokal šva” (Barić i dr. 1995: 55).

40 Smrću posljednjih nositelja imena Pvl i Ptr iz neslužbenoga svetomarskoga osobnoimen-
skog sustava nestala su imena s nepostojanim e (). Na njihovo su mjesto došla imena s neposto-
janim a – Pvao i Ptar – čiji su nositelji pripadnici mlađe generacije. Da, to su (i) neslužbena 
imena. Ona narušavaju iskonski sustav mjesnoga govora Svete Marije protiveći se svojim liko-
vima njegovim jezičnim značajkama. Nisu to jedini primjeri – usp. npr. osobna imena mlađih 
osoba koja se lišavaju (“nelijepozvučnih”) otvorenih i zatvorenih vokala u naglašenome slogu: 
Dra, a ne Dra; va, a ne va; Klra, a ne Klra. Na mjestu glasa ļ ispred u uglavnom se 
pojavljuje l (npr. Lka, Lcja), a ispred prednjih vokala ļ se većinom čuva (npr. Ļdja, Jļna).

41 Za razliku od službene inačice (Pavao), u neslužbenoj inačici osobnoga imena (Pvl) do izra-
žaja dolaze kajkavske značajke svetomarskoga mjesnoga govora – čuva se (nije vokaliziran) 
osnovski l i nepostojani  (nije zamijenjen s a) koji mu prethodi. 

42 Pod osobnim se nadimcima razumijevaju oni antroponimi koji nisu ni osobna imena (bilo 
službena bilo neslužbena) ni prezimena te se od njih potpuno razlikuju na izraznome planu 
(npr. Paradjzk je osobni nadimak Ivana Vidovića, Zmba je osobni nadimak Marija Pavlica; 
imenovane osobe pristale su da se u radu spomenu osobnim imenom, prezimenom i osobnim 
nadimkom). Pokraćeno na početni glas (a istim glasom u pravilu počinje više osobnih imena), 
neslužbeno nam osobno ime ne pruža informaciju (osim ako njome ne raspolažemo) od kojega 
je osobnog imena pokraćenica nastala.
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U malobrojnih dvosložnih narodnih imena čija osnova završava na - prvi 
osnovski vokal može biti dvojak –  (od dugoga a: Drg) ili  (od kratkoga 
a: Drg). 

Nositelji većine imena čija osnova završava na - (iznimkom je ime Dn, 
u novije vrijeme uneseno u svetomarski antroponimijski sustav) pripadnici 
su (naj)starije generacije. U njih je tako oblikovano ime uglavnom afektivno 
neutralno.43 Takva se imena rijetko rabe pri spomenu ili oslovljavanju pripad-
nika srednje generacije te potpuno izostaju kada je riječ o pripadnicima mlađe 
i najmlađe generacije. Svaka možebitna zamjena temeljnih tradicijskih muš-
kih osobnih imena inačicom sa završnim - pri imenovanju mlađega nositelja 
bila bi znakom negativne afektivne obojenosti imena, odnosno imenskim 
likom iskazivala bi se pogrda i poruga.44

2.1.2. Osobna imena koja u nominativu imaju nastavak -ọ
Osnova te skupine osobnih imena uvijek završava na konsonant, s time da 

neka imena imaju jednokonsonantski, a neka dvokonsonantski završetak.45 
Osobna imena s jednokonsonantskim osnovskim završetkom dalje se dijele na 
ona sa završnim osnovskim j i na ona s kojim drugim osnovskim konsonant-
skim završetkom. 

p
a
d
e
ž

a-deklinacija
osobna imena s nominativnim nastavkom -ọ

osnova osobnoga imena završava na konsonant 

na jedan konsonant (osim j)46 na j na dva  
konsonanta

43 Usp. npr. Drš, Jndr (< Andrija); †Bdn (< Benedikt); Blž (< Blaž); Drg, Drg (< 
Dragutin, Drago); r (< Juraj, Đuro); d (< Eduard, Edo); c, Fr, Fr, †Fmf, Frnk, 
Frnc, Frn (< Franjo); Gst (< August); k, v (< Ivan); Jr, Jž (< Josip); Krļ, 
Kr (< Karlo, Dragutin, Drago); Ļks (< Aleksa); Ļb (< Ljudevit); Mt (< Matija); Nc 
(< Ignac(ije)); †Pvļi (< Pavao); †Rf (< Rafael); Rk (< Rok); Rd (< Rudolf); Slv (< 
Vjekoslav, Slavko); Štf (< Stjepan); Tm (< Toma); Tn, Tń (< Antun); Vnc (< Vinko); 
Vld (< Vladimir, Vlado); Vļ (< Valent).

44 Na primjer dječaka ili mladića kojemu je nadjenuto ime Ivan nikada se ne oslovljava s v niti 
se taj oblik imena rabi pri njegovu spomenu. Do promjene ne dolazi ni u kasnijoj životnoj dobi 
imenovanoga (za razliku od prijašnjih vremena, kada se djetetu u pravilu neslužbeno ime tvorilo 
deminutivno-hipokorističnim sufiksom -k, koji se u odrasloj dobi imenovanoga većinom zamje-
njivao pokraćenicom sa završnim -. Tako se iz samoga imenskog lika mogla iščitati i dob imeno-
vane osobe. Uporaba temeljnoga imena bila je ograničena isključivo na službenu komunikaciju. 

45 U dvokonsonantskome skupu završnoga dijela osnove drugi je konsonant k (usp. npr. Drkọ, 
Mrkọ, Mrkọ, Slfkọ, Zdrfkọ, Zltkọ). 

46 Pod završetkom se osnove ovdje (i u sličnim primjerima u daljnjemu tekstu) razumije “stanje” 
prije njezina proširivanja.



152 Anđela Frančić

N v-ọ Drg-ọ Brn-ọ Mrj-ọ Mrk-ọ
G vk-a Drgc-a Brn-j-a Mrj-a Mrk-j-a
D vk-ọ Drgc-ọ Brn-j-ọ Mrj-ọ Mrk-j-ọ
A vk-a Drgc-a Brn-j-a Mrj-a Mrk-j-a
V v-ọ (vk) Drg-ọ (Drgc) Brn-ọ Mrj-ọ Mrk-ọ
L vk-ọ Drgc-ọ Brn-j-ọ Mrj-ọ Mrk-j-ọ
I vk-ọm Drgc-ọm Brn-j-ọm Mrj-ọm Mrk-j-ọm

Osobna imena čija osnova završava na jedan konsonant (osim j) mogu 
imati dvojaku deklinacijsku paradigmu – jednu koja u kosim padežima ima 
osnovu istovjetnu tvorenici s hipokorističnim sufiksom -k (pritom zbog 
glasovnih razloga osnova imena Drgọ u kosim padežima glasi Drgc47) te 
drugu u kojoj se osnova proširuje s -ij-. Osobna imena čija osnova završava 
na -j na nepromijenjenu osnovu dobivaju padežne nastavke uobičajene za 
imena muškoga roda.48 Osobna imena čija osnova završava na dva konsonan-
ta u kosim padežima osnovu proširuju s -j-. 

Muška osobna imena vọ i Drgọ po načinu tvorbe jesu pokraćenice pozi-
tivnoga (hipokorističnoga) afektivnoga naboja49, što je mogućim razlogom 
preuzimanja kosopadežnih oblika od hipokorističnih tvorenica sufiksima -k i 
-c od iste osnove50, odnosno pojavnosti istih kosopadežnih oblika (uvijek su 

47 Završni konsonant g (koji pripada istoj – velarnoj – skupini glasova po načinu tvorbe kao i k) 
u osnovi osobnoga imena Drgọ zaprekom je nastanku tvorenice *Drgka, te se u tome slu-
čaju “aktivira” hipokoristični sufiks -c. Usp. i izvedenice Mškc (< Mškọ), a ne *Mškk; 
Mrkc (< Mrkọ), a ne *Mrkk i druge izvedenice od osobnih imena na -kọ. Na osnovi 
toga može se zaključiti da je u svetomarskoj antroponimiji -k primarni hipokoristični sufiks, 
a -c sekundarni, koji se u hipokorističnome značenju pojavljuje samo kada se njime tvore 
imena od dvokonsonantskih osnovskih završetaka od kojih je k drugi u nizu. Neka osobna 
imena ne pojavljuju se kao tvorenice sufiksom -k jer je toj tvorenici značenje zauzeto u 
leksičkome sustavu. Takvo je npr. osobno ime *Bžk (< Bžọ), potencijalni homonimski 
par s Bžk, hipokoristikom od teonima Bk, ili *Mšk (< Mšọ), homofon apelativu mšk 
‘mali miš’.

48 S obzirom na to da je govorna forma primaran ostvaraj mjesnoga govora, u njemu nema lika 
*Mrọ, već samo Mrjọ.

49 Hipokorističnost pokraćenica vọ i Drgọ neupitna je kada je riječ o neslužbenoj svetomarskoj 
komunikaciji (u kojoj se neutralno ili pak pejorativno značenje izriče drugim tvorenicama od iste 
osnove). U službenoj komunikaciji (a oba ta imena jesu i njezinom sastavnicom) afektivni se 
naboj neutralizira dokidanjem mogućnosti izbora osobnoimenskoga lika imenovane osobe kojim 
bi se kazivala naklonost ili nenaklonost imenovanomu. Na potrebu razlikovanja hipokorističnosti 
kao metajezične oznake za tvorbeni način i vrstu značenja upozorio je Bjelanović (2006).

50 Za razliku od imena Ivo, Drago, Bruno, Marijo i Marko, koja se nerijetko sreću u službe-
noj svetomarskoj antroponimiji, izvedenice na -ek ili -ec (npr. Ivek, Dragec) nisu njezinom
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to oblici tvorenice hipokorističnim sufiksom) prema različitim nominativnim 
i vokativnim oblicima. Pritom valja naglasiti moguću (pretkazivu) podudar-
nost nominativnih i vokativnih oblika, ali i to da su potvrđeni i vokativi vk, 
Drgc prema nominativima vọ, Drgọ i obrnuto. 

Osobna imena Brnọ, Mrjọ i Mrkọ jesu temeljna imena, lišena 
afektivnoga naboja. Ona se pojavljuju samo u navedenim nominativnim 
oblicima.

Osobna imena s osnovom v- i Drg-, uz inačice vọ i Drgọ, pojavljuju se 
i u inačicama v i Drg/Drg. Te dvije inačice (sa završnim -ọ ili -) razli-
kuju se po afektivnome naboju: inačice v i Drg/Drg lišene su hipokori-
stičnosti, tj. nultoga su stupnja afektivnosti, a u pojedinim komunikacijskim 
kontekstima mogu se doživjeti kao pejorativi51.

2.1.3. Osobna imena koja u nominativu imaju nastavak -
Muška osobna imena s nominativnim nastavkom - najmalobrojnija su 

među imenima a-deklinacije. Većina ih je sastavnicom svetomarske antro-
ponimije postala u novije vrijeme.52 U toj osobnoimenskoj skupini osnova 
imena završava na konsonant, s tom razlikom što je u jednih taj konsonant j 
(Xvọj-), a u drugih (ovdje predstavljenih imenskom pokraćenicom Mļ- < 
Miljenko) završetci su ostali konsonanti.

  sastavnicom. Takvo je stanje u svetomarskoj antroponimiji, što, naravno, ne znači da gdje 
drugdje nećemo naići na službena muška osobna imena tvorena tim sufiksima. Zakon o osob-
nom imenu ne priječi imenovateljima izbor takvih imena. Istražujući osobna imena rođenih 
2001. u sedam hrvatskih gradova (Frančić 2002), naišli smo na potvrde dvaju osobnih imena 
navedenoga tipa – jedan je Ivek upisan u matičnu knjigu rođenih u Zagrebu, a jedan Štefek u 
matičnu knjigu rođenih u Varaždinu. U završnome poglavlju Rječnika suvremenih hrvatskih 
osobnih imena (Čilaš Šimpraga, Ivšić Majić i Vidović 2018) naslovljenu Hrvatska osobna 
imena s brojem nositelja prema Popisu stanovništva Republike Hrvatske 2011. godine (str. 
289–333) potvrđeno je jedanaest osobnih imena tvorenih sufiksom -ek te samo jedno u čijoj je 
tvorbi sudjelovao sufiks -ec: Alek, Božek, Dragec, Francek, Ivek, Jožek, Milek, Radek, Slavek, 
Tonček, Valek, Štefek. Nažalost, iz popisa ne doznajemo dob imenovanih, pa ne možemo 
zaključiti je li riječ o imenima osoba starije, srednje ili mlađe životne dobi. S obzirom na to 
da u popis nisu uključena imena s manje od deset nositelja, vjerojatno bi se u cjelovitu popisu 
našlo još pokoje ime tvoreno sufiksima -ek ili -ec. 

51 Npr. kada vka netko nazove v. 
52 U službenome imeniku koji sadržava popis stanovnika Svete Marije 2003. još, zajedno sa 

svojim nositeljem, živi osobno ime Ignacije. Ono se, međutim, u neslužbenome kontekstu 
nije ostvarivalo u svojemu punom (temeljnom) liku, već se rabilo u pokraćenome liku Nc i 
dekliniralo kao i ostala muška osobna imena toga tipa (N Nc, G Ncja). 
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p
a
d
e
ž

a-deklinacija
osobna imena s nominativnim nastavkom -

osnova osobnoga imena završava na konsonant
na j na ostale konsonante

N Xvọj- Mļ-
G Xvọj-a Mļ-j-a
D Xvọj-ọ Mļ-j-ọ
A Xvọj-a Mļ-j-a
V Xvọj- Mļ-
L Xvọj-ọ Mļ-j-ọ
I Xvọj-ọm Mļ-j-ọm

Iz tabličnoga prikaza uočava se da osobno ime Xvọj na nepromijenjenu 
osnovu u kosim padežima dobiva pretkazive nastavke imen(ic)a muškoga 
roda, a osobno ime Mļ osnovu proširuje s -j-.53 

Valja napomenuti da ni u službenome ni u neslužbenome svetomarskom 
osobnoimenskom sustavu ne nalazimo za pojedine dijelove Hrvatske karak-
terističnih imena tipa Ante.54 

2.2. -deklinacija
Manjinski dio fonda neslužbenih muških osobnih imena zasvjedočenih u 

Svetoj Mariji mijenja se po -deklinaciji. Ta imena najčešće imaju nepro-
mijenjenu osnovu kroz čitavu deklinacijsku paradigmu. 

padež
-deklinacija

osobna imena s nominativnim nastavkom -a
N Jž-a
G Jž-
D Jž-

53 Iznimkom je osobno ime Rdȩ (< Radovan), koje bi, kad bi slijedilo deklinacijsku paradigmu 
imena Mļ, u kosim padežima bilo homofon apelativu rdjọ ‘radio’. Stoga to ime, unatoč 
činjenici da vokalski skup a nije svojstven svetomarskomu govoru, u kosim padežima ne pro-
širuje osnovu, odnosno završno - u njega nije nominativni nastavak, nego osnovski završetak 
(N Rd-, G Rd-a).

54 Stariji se sjećaju nastavnika Dane Srdoča, čije se ime u neslužbenome kontekstu nekad (i 
danas kad se o njemu govori) mijenja(lo) po a-deklinaciji (S zmsļš tȩļa Dnja? Ml jȩ 
drọgrcọ Brcọ za žnọ.).
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A Jž-ọ
V Jž-a
L Jž-
I Jž-ọm

Svi su nastavci u deklinacijskoj paradigmi pretkazivi te se samo po mje-
snogovornoj fonetici razlikuju od standardnojezičnih. Ipak, valja spomenuti 
da se poneka muška osobna imena s nominativnim nastavkom -a mogu mije-
njati i po a-deklinaciji te im se pritom osnova proširuje s -j-. Takva imena 
nemaju inačicu s završnim osnovskim - (odnosno nominativnim nultim 
nastavkom). Uz ostalo, toj skupini pripada osobno ime Pšta55 (G Pšt-j-a). 
Njegovi su nositelji mahom osobe starije životne dobi. Zanimljivo je da se i 
neka imena novijega datuma s nominativnim -a u svetomarskoj antroponimiji 
mogu čuti i u inačici s proširenom osnovom (N Sša, G Sš-j-a).56 

2.3. Dativni i lokativni nastavci
U dativu i lokativu u radu tematiziranih osobnih imena svjedočimo pret-

kazivu sinkretizmu padežnih nastavaka muških osobnih imena a-deklinacije 
i -deklinacije: imena a-deklinacije imaju nastavak -ọ (npr. N Xvọj-, DL 
Xvọj-ọ; N vk, DL vk-ọ; N v, DL vj-ọ; N Mrjọ, DL Mrj-ọ; N Pvl, 
DL Pvl-ọ), a imena -deklinacije imaju nastavak - (N Jž-a, DL Jž-). 

2.4. Akuzativni nastavci 
S obzirom na to da je osobnim imenima svojstvena gramatička kategori-

ja živosti, pretkaziv je genitivno-akuzativni padežni sinkretizam u muških 
osobnih imena a-deklinacije, što se iščitava iz tematiziranih primjera (npr. 
N Xvọj-, GA Xvọj-a; N vk, GA vk-a; N v, GA vj-a; N Mrj-ọ, GA 
Mrj-a; N Pvl, GA Pvl-a).

2.5. Vokativni nastavci
Podudarnost vokativnih i nominativnih oblika jedna je od značajki suvre-

menih govora kajkavskoga narječja, što je katkad razlogom pogrešne konsta-

55 Ime Pšta posuđenica je iz mađarskoga antroponimijskog sustava (< mađ. Pista < István 
‘Stjepan’) (Ladó 1971: 168).

56 Usp. slične primjere iz neimenskoga leksika: N tta – G ttja, N dda – G ddja, N vja – 
G vjja (uz novije genitive tt, dd, vj; imenica tta živi i u starijemu nominativnom 
obliku tt).
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tacije o nepostojanju vokativa u tome hrvatskom narječju. Pritom se zapravo 
misli na nepostojanje posebnih, od nominativa različitih, padežnih nastavaka, 
odnosno na nominativizaciju vokativa. Pišući o vokativu u kajkavskim govo-
rima, Jela Maresić ističe da se “vokativ u najvećem dijelu kajkavskih govora 
izjednačio s nominativnim oblikom”, ali dodaje da se “kod nekih kategorija 
imenica u ekspresivnoj uporabi mogu pojaviti i posebni oblici za vokativ”, 
što oprimjeruje općim imenicama i osobnim imenima (npr. bȁčo, jȁpo; Štvo, 
Jȍzo) (Maresić 1995: 235, 237). August Kovačec navodi primjere mjesnoga 
govora Jesenja u kojima vokativ osim virtualnim pauzama “s pomoću kojih 
se može izdvojiti iz ostatka rečenice (...), ima i osebujnu intonacijsku dionicu, 
u ukupnoj intonacijskoj liniji rečenice”, te se od nominativa razlikuje “bilo 
posebnim segmentnim označiteljem, bilo posebnim prozodijskim svojstvi-
ma”, npr. V Tinčô, Jožô, Jurô, Rudô < N Tînča, Jőža, Jűra, Rűda, pričem je 
“vokativno /-ô/ fizikalno, nerijetko i više nego trostruko dulje u realizaciji od 
uobičajenoga dugog /o/ sa silaznim tonskim naglaskom [ô]”. Usto se deminu-
tivne izvedenice tipa Rűdiček, Rűdičiček, Rűdičičiček rabe u službi (izrazito) 
afektivnoga vokativa (Kovačec 2003–2004: 291–292, 297–298). 

U govoru Svete Marije vokativ muških osobnih imena pojavljuje se goto-
vo isključivo u obliku istovjetnome s nominativnim (npr. NV Xvọj-, NV 
vk, NV v-ọ, NV v, NV Mrj-ọ, NV Pvl; NV Jž-a). Katkad se može 
čuti da izvedenice sufiksima -k ili -c u vokativu imaju oblike istovjetne 
vokativu pokraćenica (vọ, Drgọ) i obrnuto (npr. N vọ, V vk; N Drgọ, 
V Drgc).

2.6. Instrumentalni nastavci 
U instrumentalu, za razliku od standarda (u kojemu, kao i u vokativu, 

nastavak muških osobnih imena ovisi o palatalnome/nepalatalnome završet-
ku osnove: Hrvojem, Josipom), muška osobna imena u svetomarskome govo-
ru u pravilu imaju nastavak -ọm (npr. Xvọjọm, vk-ọm, vj-ọm, Mrj-ọm, 
Pvl-ọm; Jž-ọm) neovisno o završnome glasu osnove. 

2.7. Pluralni oblici muških osobnih imena
Osnovna je značajka osobnoga imena imenovanje pojedinca, te je primarni 

gramatički broj njihove pojavnosti singular. Međutim, u pojedinim komu-
nikacijskim situacijama osobna se imena mogu upotrijebiti i u pluralnome 
obliku. Tu njihovu “posebnu upotrebu omogućuje njihova homonimnost 
– riječ je uvijek o više entiteta koji (slučajno) imaju isto ime. Drugim riječi-
ma, imenicâ Ivana ima upravo onoliko koliko je referenata koji su nositelji 
(slučajno) istog imena. Svaka od tih imenica značenjski je različita od druge, 
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a njezino značenje obuhvaća sve što o njezinu referentu znamo ili pojmimo” 
(Marković 2010: 194).

Sva imena u prethodno prikazanim singularnim deklinacijskim paradigma-
ma mogu se svesti u dvije osnovne pluralne paradigme:

padež a-deklinacija -deklinacija

N
vk-, Drgc-, Pvļ-57, 
Ptr-, Mrj-, Xvọj-, 

Ļ-, Z-

v-j-
Ž-j-

Brn-j-,  
Mrk-j-, Mļ-j- Jž-

G -, -ọf Jž-
D -ọm, -ma Jž-ama
A -
V - Jž-
L -, -ma Jž-ama
I -, -ma Jž-ama

U objema pluralnim paradigmama iste padežne nastavke (uključujući 
i nominativ) imaju sva osobna imena iste deklinacijske vrste. Sva imena 
a-deklinacije u nominativu plurala imaju nastavak -, a razlikuju se po tome 
što neka od njih osnovu proširuju s -j-, odnosno s -ij-. Osobna imena vọ i 
Drgọ u nominativu plurala glase vk-, Drgc-, tj. oblično se potpuno 
stapaju s pluralima singularnih oblika vk i Drgc. 

Muška osobna imena -deklinacije imaju zasebne, od ostalih deklinacija 
različite nastavke u pojedinim padežima (iznimkom je samo akuzativno -). 

Pluralni se oblici osobnih imena kudikamo rjeđe rabe u svakodnevnoj 
komunikaciji od singularnih (usp. npr. Trflọ s kaj s tr vj kj sọ dšļ 
g dktọrọ stọ przvajọ. Ln s v nš fr rdlọ njv Mrkj. Dns j 
pr Svt Mrj v n m srst nt Ptr nt Pvļ.). 

Svetomarski se govor mijenja pod utjecajem mnogih čimbenika. U mlađih 
govornika i onih obrazovanijih, ali i svih ostalih, sve se više osjeća utjecaj stan-
dardnoga jezika, koji potiskuje dijalektne značajke na svim jezičnim razinama, 
pa tako i na morfološkoj kad je riječ o sklonidbi muških osobnih imena. Uz 
to, doseobom (uglavnom ženidbom ili udajom) iz bližih i udaljenijih naselja 
novopridošli stanovnici sa sobom donose svoj govor dio kojega su i nepisana 
sklonidbena pravila. Stoga se u njihovu govoru mogu čuti i ponešto drugačije 
sklonidbene značajke od ovdje prikazanih tipičnih za svetomarski govor.

57 Ispred padežnih nastavaka -, - i -ma završno osnovsko l u osobnome imenu Pvl zamjenjuje 
se s ļ (npr. N Pvļ, A Pvļ, I Pvļ, Pvļma).
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3. DEKLINACIJA MUŠKIH OSOBNIH IMENA U 
SVETOJ MARIJI U USPOREDBI S DEKLINACIJOM 
MUŠKIH OSOBNIH IMENA U NEKIM GOVORIMA 
MEĐIMURSKOGA DIJALEKTA

U prethodnome smo poglavlju u osnovnim crtama prikazali bitne značajke 
deklinacije muških osobnih imena u Svetoj Mariji. Za tu namjenu odabrali 
smo nevelik broj osobnih imena nastojeći njima obuhvatiti sve deklinacijske 
tipove muških osobnih imena u tome mjesnom govoru. Daljnjim istraživa-
njima valjalo bi utvrditi jesu li uočene značajke svojstvene širemu govor-
nom području (skupini mjesnih govora, dijalektu, narječju). Ovom prilikom 
osvrnut ćemo se na genitivne nastavke muških osobnih imena koji se navode 
u trima dosad objavljenim rječnicima međimurskoga dijalekta – Rječniku 
pomurskih Hrvata (Blažeka, Nyomárkay i Rácz 2009), Rječniku Murskog 
Središća (Blažeka i Rob 2014) te Rječniku preloške skupine govora međimur-
skog dijalekta (Blažeka 2018). Svi su oni jednako koncipirani – uz temeljnu 
neimensku građu leksički fond čine i imenske sastavnice, među kojima su i 
osobna imena. S obzirom na to da je rječnički članak koncipiran tako da se, 
uz ostalo, donose i genitivni oblici deklinabilnih riječi, mogli smo usporediti 
neke deklinacijske značajke muških osobnih imena tih govora i svetomarsko-
ga govora.58 

A) osobna imena koja se mijenjaju po a-deklinaciji
a) osobna imena s nultim nastavkom u nominativu 

aa) osnova osobnoga imena u nominativu završava na konsonant 
PR59: Bed'nk Bed'nka, Bl'š Bl'ža, Fr'anc Fr'anca, Fr'ancek 
Fr'anceka
MS60: Dr'š Dr'ša, Frj'n Frj'na, Fr'anc Fr'anca, J'akp 
J'akpa
PH61: Bed'nk Bed'nka, Bl'š Bl'ža, K'arl K'arla, Matj'š 
Matj'ša

ab) osnova osobnoga imena u nominativu završava na - te se u geni-
tivu proširuje s -j- 

58 Blažeka, koji je (su)autor svih triju navedenih rječnika, mjesto naglaska bilježi okomitom 
crticom ispred naglašenoga vokala, a “srednji đ” bilježi znakom .

59 PR je kratica kojom se označuje preloška skupina govora.
60 MS je kratica kojom se označuje govor Murskoga Središća.
61 PH je kratica kojom se označuju govori pomurskih Hrvata.
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PR: Dr'ag Dr'agja, J'an J'anja, J'andr J'andrja, J'ọž J'ọžja, 
M't M'tja, 
MS: L'udv L'udvja, P'ẹp P'ẹpja62

PH: J'ọž J'ọžja, L'ac L'acja, N'c N'acja, R'ud R'udja
ac) osnova osobnoga imena u nominativu završava na - te se u geni-
tivu proširuje s -j-

MS: M'at M'atja, P'ẹr P'ẹrja

b) osobna imena s nastavkom - u nominativu 
– osnova se proširuje s -j- 

PR: 'Iv 'Ivja, Št'ẹf Št'ẹfja 
PH: Fr'anc Fr'ancja, N'c N'cja, Št'ẹf Št'ẹfja, T'on T'onja, 
V'inc V'incja

c) osobna imena s nastavkom -a u nominativu
– osnova se proširuje s -j- 

PR: 'ura 'urja, 'Iva 'Ivja, M'ata M'atja, M'iška M'iškja, P'išta 
P'ištja
MS: 'Iva 'Ivja
PH: M'iška M'iškja, 'ura 'urja, P'išta P'ištja

– osnova se proširuje s -j- 
MS: 'ura 'urja 

B) osobna imena koja se mijenjaju po e-deklinaciji
– osobna imena s nastavkom -a u nominativu 

PR: B'olta B'olte, J'oža J'ože, Ļ'uka Ļ'uke, M'ika M'ike, T'ona 
T'one
MS: J'oža J'ože, P'ẹrca P'ẹrce, P'išta P'ište, T'na T'ne. 
PH: J'oška J'oške, T'ona T'one.

62 Uz navedenu deklinacijsku paradigmu, neka imena sa završnim - u genitivu glase 'Ẹdja (: N 
'Ẹd), N'acja (: N N'ac), P'alja (N P'al), T'onja (: N T'on).
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Usporedbom deklinacijskih značajki muških osobnih imena svetomarsko-
ga govora s ostalim promatranim govorima međimurskoga dijalekta (zbog 
podataka koje nudi uspoređivana građa usporedba je svedena samo na geni-
tivne oblike, odnosno vrstu deklinacije), uočavaju se sličnosti i razlike. Neke 
od njih zajedničke su svim uspoređivanim govorima: 

• kudikamo više muških osobnih imena mijenja se po a-deklinaciji
• dio muških osobnih imena kroz čitavu deklinacijsku paradigmu ima 

nepromijenjenu osnovu, a dio osnovu proširuje s -j- ili -j- 
• muška osobna imena s nominativnim nastavkom - ne proširuju osno-

vu i mijenjaju se po a-deklinaciji
• muška osobna imena s nominativnim nastavkom -a ne proširuju osnovu 

i mijenjaju se po e/-deklinaciji (uz napomenu da je u većini uspoređi-
vanih govora zabilježena i usporedna promjena s proširenom osnovom).

Neke značajke zajedničke su trima ili dvama uspoređivanim govorima, 
dok su neke uočene samo u jednome od njih. Kadšto u istome govoru imena 
istoga osnovskog završetka imaju različit proširak (pritom valja napomenuti 
da je riječ o različitim imenima). 

U usporedbi sa spomenutim trima govorima (skupinama govora) sveto-
marski je poseban po tome što:

a) nikada osobnoimensku osnovu ne proširuje s -j- 
b) ako je nominativni nastavak -a, tek iznimno osobnoimensku osnovu ne 

proširuje s -j-
c) hipokoristična osobna imena tipa vọ i Drgọ imaju kosopadežne oblike 

jednake hipokoristicima vk i Drgc.

4. ZAKLJUČNE NAPOMENE 

Muška osobna imena u neslužbenoj komunikaciji govornika donjomeđi-
murskoga naselja Svete Marije mijenjaju se po dvjema deklinacijama – pre-
vladavajućoj a-deklinaciji i manje zastupljenoj -deklinaciji. Apstrahirajući 
pretkazive fonetsko-fonološke različitosti, u osobnoimenskome se deklinacij-
skom sustavu uočavaju sličnosti i razlike u usporedbi sa standardnim jezikom 
s jedne strane, ali i s dijelom dosad frazeografski obrađenih međimurskih 
govora s druge strane. Neke od deklinacijskih razlika iščitane iz usporedbe s 
osobnoimenskom građom iz potonjih, tiskom objavljenih, vrela ističu se kao 
možebitne specifičnosti svetomarske osobnoimenske morfologije.
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U detaljnijemu, pomno isplaniranom terenskom istraživanju (koje će 
uključivati spontani govor i ispitivanje prema za tu namjenu izrađenu upit-
niku) osobnoimenske građe većega dijela međimurskih govora, dobit će se 
jasnija slika deklinacijskih značajki muških osobnih imena toga područja, 
a time i više mogućnosti uočavanja sličnosti i razlike u usporedbi s ostalim 
dijelom hrvatskoga antroponimijskog sustava.
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A look at the unofficial anthroponymy of Sveta Marija  
with special reference to the declension  

of the male first names in her speech

The introductory part of this paper is a short representation of the anthroponymic sys-
tem (first names, family names, nicknames – personal and family and anthroponymic 
formulas) of Sveta Marija in Međimurje. Also, the caution is on the difference between 
anthroponymy in formal and informal communication. It is noticeable that the most of 
the male first names are changing, as it is in standard language, by a-declension (for 
example N Štf, G Štfa) and a small part by -declension (for example N va, G v).
It’s interesting that some of the first names from a-declension expand their base with 
-j- (for example N v, G vja) or -j- (for example N Mrkọ, G Mrkja), while some 
shortened first names in oblique cases have homonymous forms from the same base 
formed derivatives with suffix -k ili -c (for example N vọ, G vka). In the ending part 
of the paper, noticed features of declension of the observed anthroponyms from Sveta 
Marija are being synthesized. 
Their features are being compared with features of declension of male first names in 
group of speeches of Prelog and surrounding settlements, in speech of Mursko Središće 
and in speeches of Croats of Pomurje.


